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Belehrung. 1. Anfragen tiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsy,
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Ausk

bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftshureau des Ungarischen Vi

vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) b(‘kanntgegebg
werden. ‘

Otmutatds. 1. Tudakozédasok a megsebesiilt illetdlez a megbetegedett holtartozkoddsirél és sebesiilésérdl vl
betegségérdl elényomtatott kettds levelez§lapon vagy taviratilag (vélasz fizetve) az osaztrik virds keresat tarsasdg tudi
iroddjéhoz Wienben vagy a magyar viris keresat egylet tudakoz6 iroddjahoz Budapestre intézend6k.

2. A halottak eltemetésének napjat és helvét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezeto) hivatal adja tudtul.

Poudeni. 1. Poptivky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénych neb onemocnélych bud'te zasiliny dvojndsonf
korespondentnimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoleénosti Eerveﬁéﬁ‘
kfiZe ve Vidni nebo na tyZ ifad Uherské spolednosti éervencho ke v Budapesti.

2. Den a misto pohtbu mrtvych oznami p¥islugng duchovni sprava (spravee matriky).

wystosowywaé zapomoca drukowanych podwéjnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie « (za dolaczeniem zwroty
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowe
Wegierskicgo Towarzystwa czerwonego krzyia w Budapeszcie. g

2. Dzichh i miejsce pogrzebu zmarlych poda do wiadomogei przynalezny duszpasterz (prowadzgcy metryki). /

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie ostb zranionych, wzglednie zaslablych nal%{;t

Ioyxa. 1. Banmtz wpo Xicme WPOCyBAHS pAmeNEX W@ XOPHE, 0 ix SPaHeHio WH TaM Hexysi Tpeda BHcHIATE X0 BHBITHOTO-fi
Aserp. Tosapucrsa Uepsomoro Xpeera y Bixui aGo 1o pusitsoro Gropa Yrop. Tonapucrsa Yepsomoro Xpeera s Byramemri neuar
TOABLIMIN NepENuCHEM THeTRON aG0 Texerpadox (3 OmIATeNHNM UOPTON Ta BITIOBINS).

2. Jlenp i micue 1OXOPOHIB WOMEPUIEX GyLyTH OrOIOMENi IpHHATEMMIN A UINACTHDPCERY YDILOM (METPEKATLHEN KIHIOBOI

Uputa. 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesti ranjenikd, doti®no bolesnika imaju' se Stampanom dopisnicom s ol
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga drustva Crvenoga kriza u DBelulf
na obavijesni ured Ugarskoga drudtva Crvenoga kriza u Budimpesti.

2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit ée nadleZni duSobriznidki ured (voditelj matica).

Avis. 1. Intrebdri in privinga petrecerei si ranirei sau boalei rinijilor, respective a bolndvitilor sunt a se adif
cu cirfi postale duple, tiparite anume spre ‘scopul acesta, sau cu telegramé (cu porto pentru rdspuns) biroului de informafii
a societdfii austriace crucea rogd in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresei crucea rosi in Budapesta,

& Ziua i locul inmormantarei repozatului se publick ds citre preotul competent (seful matriculelor civile)

Poduk. 1. Vprafanja o bivali$éu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je pogiljati s prﬂfk

tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega duiif

Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdeega kriza v Budimpeiti,
2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice),

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poratienich, potaziie chorich maju sa skrze [f
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kapcelariu rakuskej (austriat’
spolotnosti Eerveneho kriza vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku &erveneho kriza v Buda

2. Deii a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patrinu faru (matrikara). - { o
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Istruziene. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammil
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacci telegilf
(con risposta pagata) all’uificio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa’ a Vienna oppure allufi’f
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. : i

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via - della ‘competente cura d’anime (tenitore i
matricole), -
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